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Wenn durch die Piazetta

German text by Ferdinand Freiligrath (1810-1876) after When through the Piazzetta by Thomas Moore
(1779-1852)
Set by Adolf Jensen (1837-1879), op. 50, #3; Felix Mendelssohn-Bartholdy (1809-1847), Venetianisches
Gondellied, op. 57, #5; Robert Alexander Schumann (1810-1856), Venetianische Lied II, from Myrten,
op. 25, #18

Wenn durch die Piazetta
   

When through the piazza

die Abendluft weht,
  

the evening-breeze wafts,

dann weißt du, Ninetta,
Wer wartend hier steht.
Du weißt, wer trotz Schleier
und Maske dich kennt,
Wie die Sehnsucht
Im Herzen mir brennt.
Ein Schifferkleid trag' ich
zur selbigen Zeit,
und zitternd dir sag' ich:
das Boot ist bereit!
O komm jetzt, wo Lunen
noch Wolken umzieh'n,
lass durch die Lagunen,
Geliebte, uns flieh'n!

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and literal translation is available for download.
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